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Le MENAGE de BRAM
Monologue comique

- lAU

DU MAY D'AMOUR

J'ai fin ami: Hiaiii Saii-fai.ini, '

(^iii s'est taiiiic'' il'êf \ii'ii\ Irii'Miii,

l'is tout scu' pou' l'ai' sa l'.il utti'

Y s'é iiiarii'-. v'ia li"ii «Ion/.' iimis

A'i'c la Louise an iiér' Siniis,

\"s savi'7, lien: .Icism'i send) a luiile ;'

Mon fT'in'ii ! <]»'"» l'axait ri i''.ioii|- I.' !..

An iliner, pou' l'ai' iln llalli,

On lien lions met' l'ean ilans a hoia-lie

l.a niéi' Sirois, dan' in plat .il,

Sarvit in varirenx d'iion dessert:

D'ia "i)iiiitli>i' .-timr' " dan' aiiii' i-onclie !.

Brain m'avait d'uandé d'êt' iiarrai:i

D'son premier, a'c Soplii' Moni;rain

Comm' eonnnér'. sa cousin' Jarmiiinc.

Trois mois yér', l'savaire a passé

A la nuit', pis yens a laissé

In ii'tit >ras, dans in tapon d'Iaine.

J't'us l'parrain, eoînm' de lioim' r:iiso;i.

J'étais paré d'pis .-mn' saison !. . .

Ma eoininér' nu' tronvit l)en " flficlir" !...

J'y donuis ann' bell' fiol' d'adeur,

In liean lÉionclioé d'soie en eoulenrs,

IMs du liéinin' l)en plein sa poche.

Pou' l 'baptême, on l'avait in choix

D'noms ostras: Siinplice, Anzaliois,

Pîxnartlia, Cravasse et Molaire.

Bram fut [)as yér' cotent du lot.

Sa feunn' voulait l'aiip'ler Chariot !...

"C'est correc' !" qu' j'y dis, pou jrui plaire.

^ixxxxgxsoKXijaiœaaœœœox^^^ •000«Cm»»3»(><*5SC««8»»»:iK
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Aiijiiiiriuii iMiiii til'ii Vil lii'ii.

\v lien jnlïlll, |ii- >m'i' M |ili'ill

f^miiiil iin'oii wni lait laii-' «ii (|iii''tiim'lii'

Ml', <|u<iii<i i|ii'i M) Il i>ii M>i'' (!'. >
'"""'1.

S'n''\iir rurtiliciix, Imiil' lini fort

S'ya l'ail' in piipi Mail-- ~a coiiciii'.

'l'iiiil m rliant'i'iiiit -lui |i'lit Cliai'lcii

La l.oiii^' irniirii':—" ^111 '>'' «''"^ -ali>|> !

"Via in liniit'!... Y l'aill iiu'i.a linis<i' !

"S'tti |M'iix r'ciiiiiiiH'iii'cr, lu va'* nutT.

"Mon nez iTotti'. lu'aii p'tit rliicii ihht !

".!. n'ai t'nsscz d'Iavcr la pis-;i' !".
. .

TiHil il 'in CDup, al rprcml dans ses lirns,

l/clorlcittc en uw |iarlant pus Ims:

"N'on, iiiin, non, lirail' poini, mon licau iiiaric,

"Mon nos t('sor (l'aiiiour d'ar/fiil !

"Fais Im'II' i-isott', cit lit n'i'iifant !...

"Fais minoïK'lif à >:\ ni'nian, ma parle !...

"Salis des couss', mou licau lit lou !

"Fais >ros |)U|iis, cacas clou

•'D'il! continu, c'est ton afTi'rc !. . .

"T'es pas mculail', c'est l'principal !...

"Kn-ouèyc ! Hn ouèvc ! ("est l)en éiral.

",1'vas é t'air' lav(>r par ton père ! .,"

Bram dit lieu. Y rit l'/.'yeux eu d'sour !. . .

Y in'seinl)' de l'ouèr iiuani|' c's'ra sou tour

'"t'air' à sou pilou des caresses !. . .

' léjartcs su' ses p'tit 's iimiuH,

- li'll's pe|)att's, ses j'veux châtains,

pus lud's dé fois... su l'p'tit's fesses,

H janvier li)l(i.

lc(œMao»ï«»»aKœM»»»œ»^^
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Du rotme aut«ur

VIENNENT DE PARAITRE

Eo-ouèy* ! Kn-ouèyc !

L« trtad' d'm«nde.

Anna bonne leçon.

Ti Phrem Melenfant.

L'minûi* de Bram.

PI«ate*toé, Nueire !

POUR PARAITRE PROCHAINEMENT

Anne tite affére.

Ça a'adenne.

L'z'artemblancei.

Jacquet Carquier.

Nont' fête nationale.

Oué^nonst prends l'tc^.

Et plusieurs autres en préparation.

Tontes ces pièces te Tcndeot 10 soas l'cz-

emplairc, trois, aa choix, pour 25 sons on la série

complète : (IS pièceic) "Mon Répartouèrc, amcon

Tcrtnre, ponr $1.W."

Envoyez vos commandes dès maintenant à

XI. JOSEIII DlJMAIS,

Sherbrooke, Que.








